
L Y C É E  V A N  G O G H
B A C C A L A U R É A T

 L C A  L A T I N  2 0 1 8
T E X T E S  É T U D I É S 



Séquence 1 Interrogations philosophiques: La philosophie, un chemin vers le 
...................................................................................................................bonheur
 3

................................................................................................Texte 1, Cicéron, De l'amitié 3

...................................................Texte 2 Sénèque, Faut-il préférer le Dénuement au Luxe 5

....................................................................Texte 3 Sénèque, Que le malheur est un bien! 7

..........................................................................................Texte 4 Lucrèce éloge d'épicure 9

................................................................Texte 5 Lucrèce, Le bonheur du sage épicurien 10

........................................Séquence 2 Pétrone, le Satiricon, Le festin de Trimalcion
 11

......................................................................Texte 6 Première rencontre avec Trimalcion 11

..................................................................Texte 7 Entrée dans la demeure de Trimalcion 12

.......................................................................................Texte 8.  Un banquet épicurien ? 13

.......................................................................................Texte 9: Une farce bien préparée. 14

...................................................Texte 10. L'entrée d'Habinnas, une parodie du Banquet 15

...............................Séquence III: Interrogations scientifiques: Le ciel des Romains
 16

...............Texte 11. Manilius, Astronomica,La Lune témoigne de la sphéricité de la terre 16

....Texte 12. Pline l’Ancien, Histoire Naturelle, I, , La terre est ronde, c'est une évidence 17

.........................................................Texte 13. Lactance, La terre ne peut pas être ronde. 18

Séquence IV: Interrogations politiques: Le mythe de l'âge d'or, idéal politique ou 
......................................................................................................topos littéraire?
 19

........................................................Texte 14, Ovide, l'âge d'or, Métamorphoses, I, 89 sqq 19

............................................................................................Documents complémentaires 20



S É Q U E N C E  1  I N T E R R O G A T I O N S 
P H I L O S O P H I Q U E S :  L A  P H I L O S O P H I E , 

U N  C H E M I N  V E R S  L E  B O N H E U R
T E X T E  1 ,  C I C É R O N ,  D E  L ' A M I T I É





T E X T E  2  S É N È Q U E ,  F A U T - I L  P R É F É R E R  L E  D É N U E M E N T  A U  
L U X E

2





T E X T E  3  S É N È Q U E ,  Q U E  L E  M A L H E U R  E S T  U N  B I E N !

3





T E X T E  4  L U C R È C E  É L O G E  D ' É P I C U R E

4



T E X T E  5  L U C R È C E ,  L E  B O N H E U R  D U  S A G E  É P I C U R I E N

5



S É Q U E N C E  2  P É T R O N E ,  L E  S A T I R I C O N , 
L E  F E S T I N  D E  T R I M A L C I O N

T E X T E  6  P R E M I È R E  R E N C O N T R E  A V E C  T R I M A L C I O N

Trimalcion aux bains

[XXVII] 1 Nos interim vestiti errare coepimus, immo jocari magis et circulis accedere, cum subito videmus senem 
calvum, tunica vestitum russea, inter pueros capillatos ludentem pila. 2 Nec tam pueri nos, quamquam erat 
operae pretium, ad spectaculum duxerant, quam ipse pater familiae, qui soleatus pila prasina exercebatur. Nec 
amplius eam repetebat quae terram contigerat, sed follem plenum habebat servus sufficiebatque ludentibus. 3 
Notavimus etiam res novas: nam duo spadones in diversa parte circuli stabant, quorum alter matellam tenebat 
argenteam, alter numerabat pilas, non quidem eas quae inter manus lusu expellente vibrabant, sed eas quae in 
terram decidebant.

4 Cum has ergo miraremur lautitias, accurrit Menelaus: « Hic est, inquit, apud quem cubitum ponitis, et quidem 
jam principium cenae videtis ». 5 Et jam non loquebatur Menelaus cum Trimalchio digitos concrepuit, ad quod 
signum matellam spado ludenti subjecit. 6 Exonerata ille vesica aquam poposcit ad manus, digitosque paululum 
adspersos in capite pueri tersit.

 [XXVIII] 1 Longum erat singula excipere. Itaque intravimus balneum, et sudore calfacti momento temporis ad 
frigidam eximus. 2 Jam Trimalchio unguento perfusus tergebatur, non linteis, sed palliis ex lana mollissima factis. 
3 Tres interim iatraliptae in conspectu ejus Falernum potabant, et cum plurimum rixantes effunderent, 
Trimalchio hoc suum propinasse dicebat. 4 Hinc involutus coccina gausapa lecticae impositus est praecedentibus 
phaleratis cursoribus quattuor et chiramaxio, in quo deliciae ejus vehebantur, puer vetulus, lippus, domino 
Trimalchione deformior. 5 Cum ergo auferretur, ad caput ejus symphoniacus cum minimis tibiis accessit et 
tanquam in aurem aliquid secreto diceret, toto itinere cantavit.
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[XXVIII] ... 6 Sequimur nos admiratione ijam saturi et cum Agamemnone ad januam pervenimus, in cujus poste 
libellus erat cum hac inscriptione fixus:

7 QVISQVIS SERVVS SINE DOMINICO IVSSV FORAS EXIERIT ACCIPIET PLAGAS CENTVM.

8 In aditu autem ipso stabat ostiarius prasinatus, cerasino succinctus cingulo, atque in lance argentea pisum 
purgabat. 9 Super limen autem cavea pendebat aurea, in qua pica varia intrantes salutabat.

  [XXIX] 1 Ceterum ego dum omnia stupeo, paene resupinatus crura mea fregi. Ad sinistram enim intrantibus 
non longe ab ostiarii cella canis ingens, catena vinctus, in pariete erat pictus superque quadrata littera scriptum 
CAVE CANEM. 2 Et collegae quidem mei riserunt. Ego autem collecto spiritu non destiti totum parietem 
persequi. 3 Erat autem venalicium titulis pictis   [Budé pictum], et ipse Trimalchio capillatus caduceum tenebat 
Minervamque [Budé Minervaque] ducente Romam intrabat. 4 Hinc quemadmodum ratiocinari didicisset, deinque 
dispensator factus esset, omnia diligenter curiosus pictor cum inscriptione reddiderat. 5 In deficiente vero jam 
porticu levatum mento in tribunal excelsum Mercurius rapiebat. 6 Praesto erat Fortuna cornu abundanti copiosa 
et tres Parcae aurea pensa torquentes. 7 Notavi etiam in porticu gregem cursorum cum magistro se exercentem. 8 
Praeterea grande armarium in angulo vidi, in cujus aedicula erant Lares argentei positi Venerisque signum 
marmoreum et pyxis aurea non pusilla, in qua barbam ipsius conditam esse dicebant. 9 Interrogare ergo 
atriensem coepi, quas in medio picturas haberent." Iliada et Odyssian, inquit, ac Laenatis gladiatorium munus."

TEXTE ÉCHO, LA TENTATIVE DE FUITE

72 (…)7 Cum haec placuissent, ducente per porticum Gitone, 
ad januam venimus, ubi canis catenarius tanto nos tumultu 
excepit, ut Ascyltos etiam in piscinam ceciderit. Nec non ego 
quoque ebrius, qui etiam pictum timueram canem, dum 
natanti opem fero, in eundem gurgitem tractus sum. 8 Servavit 
nos tamen atriensis, qui interventu suo et canem placavit et nos 
trementes extraxit in siccum. 9 At Giton quidem jam dudum 
servatione acutissima redemerat a cane: quicquid enim a nobis 
acceperat de cena, latranti sparserat, et ille, avocatus cibo, 
furorem suppresserat. 10 Ceterum cum algentes utique 
petissemus ab atriense ut nos extra januam emitteret: « Erras, 
inquit, si putas te exire hac posse, qua venisti. Nemo unquam 
convivarum per eandem januam emissus est; alia intrant, alia 
exeunt. »

[LXXIII] 1 Quid faciamus, homines miserrimi et novi generis 
labyrintho inclusi, quibus lavari jam coeperat votum esse?

 

72 (…) Ainsi d'accord, guidés par Giton, nous traversons le 
vestibule et gagnons la porte. Mais le chien enchaîné nous 
reçut avec un tel vacarme qu'Ascylte, du coup, tomba dans un 
vivier. Et moi qui, à jeun, avais eu peur d'un dogue en 
peinture, aussi ivre maintenant que mon compagnon, en 
voulant le secourir, je tombe dans le même gouffre. 
Heureusement, le concierge vint à notre secours : d'un mot, il 
apaisa la bête, puis nous tira tous les deux du vivier. Déjà Giton 
s'était délivré du chien par un procédé des plus subtils: il lui 
avait jeté tout ce que, pendant le repas, nous avions gardé pour 
lui. Occupé à manger, il avait oublié sa fureur. Cependant, 
gelés, nous demandons en vain au concierge de nous laisser 
sortir : « Vous vous trompez, nous dit-il, si vous pensez sortir 
par où vous êtes entrés. Jamais aucun convive n'est revenu à la 
même porte : on entre par un côté, on sort par l'autre. »

73. Que faire ? Nous nous trouvions les plus misérables des 
hommes, enfermés que nous étions dans ce labyrinthe. Après 
notre aventure, nous ne savions que trop ce que c'est que se 
laver. 
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 [XXXIV] 1 Jam Trimalchio eadem omnia lusu intermisso poposcerat feceratque potestatem clara 
voce, siquis nostrum iterum vellet mulsum sumere, cum subito signum symphonia datur et gustatoria 
pariter a choro cantante rapiuntur. 2 Ceterum inter tumultum cum forte paropsis excidisset et puer 
jacentem sustulisset, animadvertit Trimalchio colaphisque objurgari puerum ac proicere rursus 
paropsidem jussit. 3 Insecutus est supellecticarius [ lecticarius], argentumque inter reliqua purgamenta 
scopis coepit everrere. 4 Subinde intraverunt duo Aethiopes capillati cum pusillis utribus, quales solent 
esse qui harenam in amphitheatro spargunt, vinumque dederunt [dedere] in manus; aquam enim nemo 
porrexit. 5 Laudatus propter elegantias dominus: "Aequum, inquit, Mars amat. Itaque jussi suam cuique 
mensam assignari. Obiter et putidissimi servi minorem nobis aestum frequentia sua facient."

6 Statim allatae sunt amphorae vitreae diligenter gypsatae, quarum in cervicibus pittacia erant affixa cum 
hoc titulo: FALERNVM OPIMIANVM ANNORVM CENTVM.

7 Dum titulos perlegimus, complosit Trimalchio manus et: "Eheu, inquit, ergo diutius vivit vinum quam 
homuncio. Quare tangomenas faciamus. Vita vinum est. Verum Opimianum praesto. Heri non tam 
bonum posui, et multo honestiores cenabant." 8 Potantibus ergo nobis et accuratissime lautitias 
mirantibus larvam argenteam attulit servus sic aptatam, ut articuli ejus vertebraeque laxatae in omnem 
partem flecterentur. 9 Hanc cum super mensam semel iterumque abjecisset, et catenatio mobilis aliquot 
figuras exprimeret, Trimalchio adjecit:

10 Eheu nos miseros, quam totus homuncio nil est!

Sic erimus cuncti, postquam nos auferet Orcus.

Ergo vivamus, dum licet esse bene.
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 [XLIX] 1 Nondum efflaverat omnia, cum repositorium cum sue ingenti mensam occupavit. 2 Mirari nos 
celeritatem coepimus, et jurare ne gallum quidem gallinaceum tam cito percoqui potuisse, tanto quidem 
magis, quod longe major nobis porcus videbatur esse, quam paulo ante aper fuerat. 3 Deinde magis 
magisque Trimalchio intuens eum: "Quid? quid? inquit, 4 porcus hic non est exinteratus? Non 
mehercules est. Voca, voca cocum in medio." 5 Cum constitisset ad mensam cocus tristis et diceret se 
oblitum esse exinterare: "Quid, oblitus? Trimalchio exclamat, putes illum piper et cuminum non 
conjecisse! Despolia!" 6 Non fit mora, despoliatur cocus atque inter duos tortores maestus consistit. 
Deprecari tamen omnes coeperunt et dicere: "Solet fieri. — Rogamus mittas. — Postea si fecerit, nemo 
nostrum pro illo rogabit." 7 Ego crudelissimae severitatis, non potui me tenere, sed inclinatus ad aurem 
Agamemnonis: "Plane, inquam, hic debet servus esse nequissimus: aliquis oblivisceretur porcum 
exinterare? Non mehercules illi ignoscerem, si piscem praeterisset." 8 At non Trimalchio, qui relaxato in 
hilaritatem vultu: "Ergo, inquit, quia tam malae memoriae es, palam nobis illum exintera." Recepta cocus 
tunica cultrum arripuit, porcique ventrem hinc atque illinc timida manu secuit. 10 Nec mora, ex plagis 
ponderis inclinatione crescentibus tomacula cum botulis effusa sunt.

[L] 1 Plausum post hoc automatum familia dedit et "Gaio feliciter!" conclamavit. Nec non cocus potione 
honoratus est, etiam argentea corona poculumque in lance accepit Corinthia.

2 Quam cum Agamemnon propius consideraret, ait Trimalchio: "Solus sum qui vera Corinthea habeam." 
3 Exspectabam ut pro reliqua insolentia diceret sibi vasa Corintho afferri. 4 Sed ille melius: "Et forsitan, 
inquit, quaeris quare solus Corinthea vera possideam: quia scilicet aerarius, a quo emo, Corinthus 
vocatur. Quid est autem Corintheum, nisi quis Corinthum habeat? 5 Et ne me putetis nesapium esse, 
valde bene scio, unde primum Corinthea nata sint. Cum Ilium captum est, Hannibal, homo vafer et 
magnus stelio, omnes statuas aeneas et aureas et argenteas in unum rogum congessit et eas incendit; 
factae sunt in unum aera miscellanea. 6 Ita ex hac massa fabri sustulerunt et fecerunt catilla et 
paropsides <et> statuncula. Sic Corinthea nata sunt, ex omnibus in unum, nec hoc nec illud. 7 Ignoscetis 
mihi quod dixero: ego malo mihi vitrea, certe non olunt. Quod si non frangerentur, mallem mihi quam 
aurum; nunc autem vilia sunt.
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[LXV] ...

3 Inter haec triclinii valvas lictor percussit, amictusque veste alba cum ingenti frequentia comissator 
intravit. 4 Ego majestate conterritus praetorem putabam venisse. Itaque temptavi assurgere et nudos 
pedes in terram deferre. 5 Risit hanc trepidationem Agamemnon et: «  Contine te, inquit, homo 
stultissime. Habinnas sevir est idemque lapidarius, qui videtur monumenta optime facere. »

6 Recreatus hoc sermone reposui cubitum, Habinnamque intrantem cum admiratione ingenti 
spectabam. 7 Ille autem jam ebrius uxoris suae umeris imposuerat manus, oneratusque aliquot coronis et 
unguento per frontem in oculos fluente, praetorio loco se posuit, continuoque vinum et caldam 
poposcit. 8 Delectatus hac Trimalchio hilaritate et ipse capaciorem poposcit scyphum, quaesivitque 
quomodo acceptus esset. 9   «  Omnia, inquit, habuimus praeter te; oculi enim mei hic erant. Et 
mehercules bene fuit. 10 Scissa lautum novendialem servo suo misello faciebat, quem mortuum manu 
miserat. Et, puto, cum vicensimariis magnam mantissam habet; quinquaginta enim millibus aestimant 
mortuum. 11 Sed tamen suaviter fuit, etiam si coacti sumus dimidias potiones super ossucula ejus 
effundere. »
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S É Q U E N C E  I V :  I N T E R R O G A T I O N S 
P O L I T I Q U E S :  L E  M Y T H E  D E  L ' Â G E 

D ' O R ,  I D É A L  P O L I T I Q U E  O U  T O P O S 
L I T T É R A I R E ?

T E X T E  1 4 ,  O V I D E ,  L ' Â G E  D ' O R ,  M É T A M O R P H O S E S ,  I ,  8 9  
S Q Q

Séquence I , texte 4 
Aurea prima sata est aetas, quae, uindice nullo1, 
 
sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat. 
 
poena metusque aberant, nec uerba minantia fixo 
 
aere2 legebantur, nec supplex turba timebat 
 
iudicis ora3 sui, sed erant4 sine uindice tuti. 
 
Nondum caesa suis, peregrinum ut uiseret orbem, 
    
montibus in liquidas pinus descenderat undas, 
 
nullaque mortales praeter sua litora norant ; 
 
nondum praecipites cingebant oppida fossae ; 
 
non tuba derecti, non aeris5 cornua flexi, 
 
non galeae, non ensis erat : sine militis usu 
  
mollia securae peragebant otia gentes. 
 
Ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis 
 
saucia uomeribus per se dabat omnia tellus, 
 
contentique cibis nullo cogente creatis 
 
arbuteos fetus montanaque fraga legebant6 
 
cornaque et in duris haerentia mora rubetis 
 
et quae deciderant patula Iouis arbore7 glandes. 
 
Ver erat aeternum, placidique tepentibus auris 
 
mulcebant zephyri natos sine semine flores ; 
 
mox etiam fruges tellus inarata ferebat, 
 
nec renouatus ager grauidis canebat aristis ; 
 
flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant, 
 
flauaque de uiridi stillabant ilice mella. 

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!
1 vindice nullo : sans personne pour punir 
2 fixo aere : sur des tables de bronze affichées en public (et où sont gravées les lois) 
3 ora : le visage 
4 erant <homines>  
5 aeris : en cuivre, a pour épithètes à la fois directi et flexi 
6 legebant <homines>  : ils cueillaient ; attention au sens de corna et mora ! 
7 Iouis arbore -à-dire le chêne 
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